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Közlekedési viszonyaink,
Már a legrégibb népek vallották —  és az állam-, úgy egyesek 

anyagi jólétének előmozdítására irányuló tetteikben bizonyították azon 
meggyőződésüket: hogy egy országnak vagy vidéknek jó karban ta r
tott utjai azon csatornák, a melyeken a vagyoni felvirágzás alkat- i 
részei befelé vándorolnak.

Az ókor leggazdagabb és legmíveltebb népei az egyptomiak, a 
rómaiak oly utakat építettek, a minőket az utódok még létre nem 
hoztak, s a melyeken két évezrednek viharai is majdnem uyointala- I 
mi 1 vonultak el, —  és hogy virágzó kereskedelmük volt, azt részint * 
a jókarban fenntartott utaknak köszönhették. —  Ma már a vasutak | 
fénykorában a közönséges utak jelentősége csökkent ugyan, de ma is 
oly tényezők azok, a melyek különös figyelmünket érdemlik meg.

Az állami és megyei utakra kevésbé lehet panasz, ámbár azok 
is sok helyütt oly anyaggal fődéinek, a mely inkább megtalálná ren- i 
deltetését a vályogban, mint az ut közepén: azonban községi utaiuk ! 
olyanok, hogy azoknak elhanyagolt állapota minden emberi képzel- . 
met felülmúl.

Már pedig mily könnyen megérthető az, hogy egy község hatá- ! 
iában szétágazó utak elhanyagolt állapota senkinek nem válik más- | 
nak közvetlen kárára, mint azon község lakosságának.

Midőn a főldmives ember valamit eladásra szállít a városba, a 1 
rósz utak miatt lépteu-uyomon sülyed a szekere, s mire czélboz er, 
ember állat annyira koldusa lesz az ut fáradalmainak, hogy ha az 
eladásra szánt tárgyak legjobb árát adják is meg —  alig vau meg
fizetve a fáradtság és az idő, melyet a szállításban elpazarolt.

Nincs máskép akkor sem, ha a vevő a termelőnek helyébe, fa
lujába megy a megvásárlandó áruért; a mit a vevő az áruból leal
kuszik, abban bizonyosan benn van azon költségtöbblet, melyet neki 
a szállításnál az utak rosszasága okoz, —  sőt határozottan meg is 
mondja az eladónak: „H ja! nem adhatok többet érte, rósz az ut, 
drága a fuvar, mert lassú és nehéz a szállítás.“

Akár igy, akár úgy, „a szegény ember látja kárát* —  a mint 
szokták mondani Pedig hát ez esetben egyedül attól a sokszor em
legetett szegény embertől függne, hogy segítsen magán! —  Annyi a 
kavics mindenütt, akár Murát rekeszthetnénk vele! Próbálják meg 
gazdáink, a mikor a kavicsozás ideje van, hordja meg lelkiismerete-

.Nase obhodne primejrnoszti.
Zse to nájzdravnyejsi lüdsztvo je vadlüvalu i poterdjávaio, kaj 

ednoga országa ali edne krajíne vu dobroj sztávi derzsáne potí oni 
zslebouvje jesztejo, po steri eden tál nase vrejdnoszti notri sztácse.

Tóga sztároga czajta náj bogatejsi i náj osznovlenejsi národje 
ti egiptancsarje i rimlanczi szó tákse potí zgutovili, káksi szó p« 
rodje do szega mao escse nej posztavili naprej, í sterim je  tüdi dvej 
jezero lejtni vibérov vdérjanye szkoro uika nej moglo skouditi.

Kaj je nyihovo trzstvo lepou czvelo, tou szó z-tála rávao zve 
jim vu dobroj sztávi goriderzsánim potam meli bváliti.

Vu vezdásnyem czájti szó zse te prousztc p iti. da )<■ veksi tál 
szvetá z-zselezniczami prevlecsen, toti máié znanienitoszti. ali < ip i 
déndenésnyi táksi oupravniczi jesztejo, steri z-pámeti püszlili ne - 
színimé.

Prouti orszacskim ino vármegyöszkim potam ka novejin1 p.'á- 
viti, esi glib szó i té v-doszta mejsztaj meszto kaimia z-táksov 
zeuilouv poszípane, z s te re  bi sze zlehka czigel dao b iti: ;>!i nase 
vesk“ czeszté szó tak zapüsztsene, kaj nvihove prehule .•'/. .ive cslo- 
vek ni ti nemore doliszpíszati.

Pa kuk zlebka sze dá razmiti, kaj je  zapüsztsena sztav.i oni 
potio, stere po edne vészi kotáii (batári) razídejo, nikomi nej rávuo 
tak na kvár, kak one vészi mesztaucsarom.

Gda polodelecz kákso sztvár k-odaji pela vu varas, za volo la- 
goji potio sze nyerni koala pri vszákom sztopáji do náredi pográzs- 
dzsajo, i dokecs k-czíii príde, cslovek je z-márbov vrét nateliko ua- 
lobczani i zmantráui, kaj esi za ta k-odaji nakáuyena dugoványa í 
co nájbogso czejna dobi, d önök sze nyerni kom aj plácsa trüd í vr>j- 
men, stero je  z-prevozsnyouv tá zapravo.

Nej je  nacsi tou i teda, esi kiipecz na pouvcza meszto, donién 
vu nyegvo vész ide blágo kttpüvat; ka ou z-czejne doh ztrga, v-toin 
je  zagvüsno notri foriuge prevísek, steroga nyerni pri vozsnyi lagoje 
potí zrokűjeo, i ka je  vecs, ou tüdi sztauovituo povej odávezi: „priá- 
tel, nemoretn vecs dati za vasé blágo vidite pont )e lagoja, fór inga 
pa drága, ár prevozsnya műduo i tezsko ide.“

Ali etak, ali tak, te sziromák cslovek — kak je  sega praviti 
—  vídi szvoj kvár. Pa bi v-tom túli te vnogokrát szpoiníuyeiii szi- 
romák cslovek szebi mogo pomágati, esi bi scséo !

TARCZA.
Évi jelentés a muraszombati tűzoltó-egylet mű

ködéséről.
Kelülvastatott az egyesület 188b. ápril bő 8-áu tartott közgyűlésén Furia- 

kovich Zsiguiond főparancsnok által.
(Vége.)

A lefolyt 2 évbeu összesen 2 választmányi ülés tartatott, mely műkö
dési czélokra 2 fáklya és szemvédő busz- r/.ését rendelte el. — A működő 
tagok összes, n 5-ször lőnek gyakorlatra összeírna, amelyeken azonban több- 
nyirt* csekély számban jelentek meg. tűzvész alkalmával azonban a tagok 
mindenkor, moudhatom teljes számmal jelentek meg s amennyire lehetett 
összevágó működéssel iparkodtak a romboló elomuek gátat vetni.

188(j. évben 4 tüzeset fordult e lő ; és pedig Kuszter Mártonnál 188G. 
július 7-én. ahol leégett a ház és istálló, s a szomszéd épületek csak nagy 
nehézséggel voltak megmenthetők; julius 12-én liattyáufalváu Neuroeister 
Mih.ály pajtája és istállója égett le, — mely alkalommal a lakház ámbár 
mindenfelől égő anyaggal volt körülvéve, épen megmarad. — Ugyanazon 
évi augusztus G-án özv. Grimmling Kudolfoé hátsó lakházáuuk teteje égett 
le ;  október 31-éu Márkusházára szólitá a vészjel tűzoltóinkat, ahol egész 
délutáni megfeszített munka után sikerült a dolgot od i vinni, hogy a sok 
éghető anyag daczára csupán két lakház és istálló teteje égett le ; ugyan
ezen alkalommal a működők egyike mégis sebesült, — s az egyesületi orvos 
által gyógykezelés alá vétetett. 1887. uiárczins 11-én ismét vészjel riaiztá 
fel tűzoltóinkat, a város végéig vonulva azonban észrevették, hogy a tűz 
messzebb vau, mintsem segítségére kellő időben érkezhetnének, és így visz- 
szavonultak. Ugyan a múlt évi május hóban egy rozzant kunyhó kapott lán
got Kalml községben, mire* azonban u segély helyszínére érhetett volna már 
a vész magától megszűnt.

Magának a tüzoltó-cgyleti intézménynek fejlődésében mint örvendetes 
lépést jelezhetem, hogy a múlt évben a megyei alispán ur értekezletre hivta

; TARCZA.
| Szobocski ognya branitelov drüstva na znánye 

dávanye od premmouosega leta.
Gorpndestelo 18S8. leta áprila 8. duéva derzsáuou drüstva gyiilejsi od g.

Furiakovics Zsigmond főparancsnoka. (Koneoz.)

Vu ti dőli pretecseni dvej lej táj je  vsze uavküpe szamo dvákrát gyü- 
lejs derzsáui bio. na steri je  dokoncsano bilou, ka sze 2 fáklyi i za öcsi 
dvej bránsztvi morejo szpraviti. —  Te delajoucse persoue vsze uavküpe 5 
krát bila na mujstro vküp pozvána, na stere je  z-véksega tála malo persou 
vküp prislo, ali pri naszrécsnom oguyi szó sze vszigdár vsai tá posztavili, 
i z-ednov recsjov szó sze pascsili te ogeuy pogasziti.

188(5. leli je  4 ognyov bilou, nairnre pri Kuszter Mártoui 188G. julius 
7-ga, gde je  bizsu i stale Zgorelo, ali le szouszidue lírámé je jáko zsmetuo 
bilou obráuiti; júliusa 12. duéva je  v-Battbyánfalvi Neumeiater Miliálya 
skegyeu í stale zgorele, ali bizsu, esi bár je  okouli uaklajeua bila z-vuzs- 
gócsim blágom je  obarvana; — augusztus G-a duéva je  Grimmling devieze 
hrama rnst doh zgoro, —  oktobra 3. duéva szmo z-trobünte glászom na 
Márkusháza pozváui, gde szmo czejh zaivecuvro gaszili, tak je  szamo z-dvöj 
liizs i 8tao ru st zgoro; pri etoj neszrecó je  eden gaszitel plazér tüdi doubo 
i mogao $u  je  od drüstva vrácsom vrácsiti dali. — 1887. leta mártiusa 11. 
duéva je  pá zsaloszten glász obisao, do válása koncza szó prisli, tani szó 
na pamut vzéli, ka je  te uoszrecsen ogeuy prevecs dalecs, na pomoucs vu 
pripravnoui vrejmeni te ncbi mogli priti, tak szó sze nazáj poveruoli. Rávuo 
prominoucseni májusi sze je edua lagoja hüta vuzsgála vu vészi F a lu d i.g d e  
bi zse pomoucs tá moglo priti. teda je  zse vgaszuolo számolt.



sen m indegyik a s a já t útrészét, ne a más kedvéért, hanem a sa já t 
érdekében évről évre —  s észre sem veszik, hogyan fognak eltűnni 
híressé vált községi utaink.

Egy családapa
az A r a d o n  megjelenő ,11 ű z i K ö z l ö n y "  czimü újságban a dyphteritisz* 
ellen a petróleumot ajánlja mint biztos gyógyszert, előadván, hogy ennek 
kelló időben alkalmazása által a beteg megmenthető. Az esetet, a mely csa
ládja körében történt, következőkép adja e lő : Azt kell kijelentenem, hogy 
tiszta valót és igazságot akarok irni, és pedig oly valót, ami — fájdalom 
— velem illetve családommal történt.

1887. február hó végéu egy hét alatt két nagyobb gyermekem daczára 
a szigorú pontossággal alkalmazott orvosi rendeletnek a dyphteritisz áldozata 
lett. —  Még el sem temettük e drága hallottak közül az utóbb elhaltat, már 
is két éves fiain láza. könnyezőnek a látszó szeme, rekedtes köhögése és a 
torokban látszó fehéres fekély tudtomra adták a kétségbeejtő szomorú valót, 
hogy ez a fiam is elkapta a dyphteiitis betegséget. Orvost azonnal hivattam; 
alkalmazta azt, mit már halva fekvő kicsinyemnél te tt ; de eredmény nélkül 
a végzetes fehér fekély a torokban ijesztőleg nagyobbodott.

Ekkor hozták hírül, hogy fiam beteg torkánál alkalmazzam a petró
leummal való mosást, s gyermekein meg lesz mentve. Kinek baja van, fűhöz 
Iához fordul segélyért, s próbál mindent, ezt szokták mondani — s én is — 
bár ez ideig barátja nem voltara a házi gyógykezelés semmi módjának és 
nemének, megpróbáltam a petróleummal való mosást.

Kis fiam torkát azonnal petróleumba mártott pamacscsal jól kimostam, 
ezt tettem naponta 7— 10-szer közbe-közbe charbol-savat vízzel is alkalmaztam 
s ezzel elértem azt az eredményt, hogy a fehér fekély a harmadik napon — 
kezdetben apró. később nagyobbacska darabokban vált le a torokból, elértem 
azt, hogy kis fiam a 4-ik  napon túl levéli a bajon — lábaimnál játszott.

Meg kell jegyeznem, a pamacs — gyógyszertárból való torok pamacs 
legyen, azonban a hol ilyi n be n* ni szerezhető, tiszta fehér gyolcs kötendő 
egy kellő vastagságú, két d* czimet* r hossz u.-ágii fácskárn, de jó  erősen, ne 
hogy laza kötés folytán a ruha mosás közben leváljék s igy a torok meg
sértessék a pusztán maradt fa által. Meg kell említenem azt is. hogy a torok 
mosás elég mélyre leható legyen; nem baj az, ha a gyermek undorodik, 
avagy hányingere is mutatkozik tóle, ez rövid idő múlva meg fog szűnni.

Mindeu mosás után a petróleum, melyben a pamacs murtatott, kiön- 
teiulő, a pamacsot pedig jól ki kell mosni, hogy a következő mosásnál tiszta 
legyen, úgy u petróleum, miut a pamacs.

Ez egyszerű kezelés, mit előtte néhány nappal elhalt két gyermekemnél, 
a nem tudás miatt uhiii alkalmazhattam, megmentette egyell-u gy ■rinekemet 
a haláltól, családomat az örökös bánattól, a mennyiben e kis fiamat a 
petróleummal való házi kezelés vigasztaló ángyaiul megmentett. Miután ezt 
közzé teszem, egyedül embertársaim érdeke lebegett előttem, kívánva, ne 
legyeu szükségük soha e/.t megpróbálni! s ha sors ke/,.* bárkinek családjába 
dobja e gyilkoló bajt. a dyphteritisz betegséget, kérem próbálja meg e módot, 
én erősen bi/.om a biztos sikerben, iá ha a nagy közönség közül csak egy
nek is megmentettem e közleménynyel legdrágább kincsét, gyermekét, úgy 
ez édes megnyugvása les/ lelkiismereteinnek, hogy közöltem mással azon 
hasznos jót, mit más embertársam utján Isteu szerencsémre nekem is tú l
nőni engedetett. Sót kérem mindazokat, kik esetleg a leirt gyógymódot alkal
mazni fogják, tegyék hírlapikig közzé szerzett, adataikat, hogy igy tágabb 
tért nyerve, még többen legyenek azok, kik e házi gyógyításban nem „kuruzs- 
last*4 látnak.

Helyi és vidéki hírek.
— Itc ifc z ig  E d e  megyei alispán nr az ujonezozás befejeztével vagyis 

vagyis április 17-én távozott körünkből. Kilenc/, napi itt tartózkodása alatt 
az ujonczozásou kívül rendelkezésre maradott szabad idejében meglátogatta 
kisdedovodánkat, iskolánkat, megvizsgálta a muraszombati s/.olgnhirói hiva
talt 8 a mindenütt tapasztalt rend- és pontosság felett elismerését nyilvání
totta a vezetők előtt. Ittléte alatt a község képviselő-testülete küzbenjütte 
m ellett kihasítva lett a kórház tel kft I ajándékozott terület, is 1600  négyszög 
ölben. — Alispán nr ismételten adott kifejezést a felelti örömének, hogy 
Muraszombatot minden téren előrehaladni, fejlődni és minden irányban ma
gyarosod™ látja, és szívélyes ígéretet tett. hogy a járás érdekeit amennyire 
lehet a központban mindenkor támogatni fogja.

— J ó t é k o n y s á g .  Kőt'sztelendő .Maár Lajos nr. gróf Batthyány Ar- 
thur ő méltóságának házi káplánja a Muraszombatban épifrndő k<uliíz alapja 
javára 10 irtot volt szives adományozni, melyért köszönetét nyilvánítja

a k ó r h á z i v á 1 a s z t m á n y.
— V é r é n  I s t v á n  perestói plébánost, midőn a szent-sebe«tyéai bú

csúra utazott. Császár György öl falusi lakos eddig ismeretlen okb >f  doron*/- 
gal megtámadta. A/, öreg ur szerencsésen megmenekült n kellemetlen I 
gatás elől, amennyiben a lovak a kocsit gyorsau tovaragadták. A vizsgálat 
Császár ellen, a ki külünbeu is a bíróság előtt mint bélyegzett égvén Lm<- 
retes — megindittatott.

— .H cN záros iparosok figyelmébe. A belügyminisztérium a m ai'el
vágás tárgyában legközelebb azon rendeletet hozta, hogy a marhának L*v .- 
gása előtt az azonosság megállapítására szolgáló marhái svél az állator, .w n k 
mindenkor bemut.tandó és az ezzel ellenkező eljárás, még ha tudvalévőié./

*) Ez a veszedelmás torokbetegség, mely sokszor pár nap alatt 2 —$ kedves ^ver
meket ragad ki a család köréből, mindenkor gyors intézkedési igényel, ami pedig leg
többször az orvos távollétu alatt nem történhetik.

Tulko jo tóga droubnoga kamna na vsze kraje, kaj bi Műro 
kdiko z-zsnyim pregátili!

Probajte vértje vu czajti poprávlanya potio, povo/.i vasz eden 
vszáki poiilcg dnsnevojszti s/.voj tál ponti od leta do leta, nej za 
drügoga volo, nego za szvoj laszti ven liasxek, i vasé lagoje pofi ne- 
dovej.lno láie jlinejo .

Edne familie ocsa
vu Aradi vöd;ini uoviuaj petróleum za dyphtsritis vrácsenyé kak gvüsuo 
vrásztvo uapr.jdáva, ka nyega vu pripravnom vrejmeni nüczanye té beteg 
vtisa. Tou delo, hlero sze jo pri nyegovoj familii pripetilo, etak naprejdáva :

1. Guta té nnszkroveu beteg, steri dosztakrát v-pár dnévi 2— 3 dtezé 
odutsy.é z-ti lfibléni .‘■v.tarisov nárocs, — vszigdár frisko pomoucs potrebüje, 
steri’ s/e vec kiat záto /.gödi, ka je te doktor dalec*, jász tou scséra naz- 
vejszliti. i c.-iszto is/.tino i praviczo sesém dőli sxpiszati, i taksa isztino. 
stera z-alosxt, — ka sze je  /menőm — ali szi z-familiov mojov pripetila.

1887. leta pri konczi február mejszec/.a vu eduom tyédui szta mojvi 
dvej érteti, cm’ bár je  doktor.-zko znpovejdany • osztro niiezano dyphteritis/.i 
na áldov szpadnolo. Esc.se szmo nancs nej pokopali z-oni drági mertveezov 
ono .stero je s/ledka nn-rlon, zse je  t.e 2 lejt sztár sziuko doubo trésliko, 
szkuziintc öcsi, '/.annikuyi no je kash.o, i vu guti vidoucse bejle mozocske, 
te szó mi ua ziiáii\" dali, te vu dvojnoszt s/.padnovsi zsalos/.ten glász. ka j- 
té szinl.o tütii /adóul o dyphteiitiszki beteg. Doktora szám vcsnszi dao pri- 
zvati ; uüc/.ao j< unó i<a je pri tima nierlvima nüc/.ao. ali lm*/, pomáganya 
. . .  ti bejli mozocske szó vu guti véksi raszli.

Te szó meui prin s/.li na glász. ka mojga betez-noga sziuka naj gnt 
z-petroleiimoiu \ j  ’ i .’in , ii*jte mnj<* bode obrányeuo. — Ki ucvolo ma, 
oberné za pntnoucs k-drevi i trávi, i próba vsze, —  tou je sega guesati, 

i ja z tiidi. bár s/.atu do s/.ega mao nej priáteo bio domácsemi vrás/.tvi 
i nyega moudusi, probao szem /-petróleumom pranyé.

N.i mm-.no szám gobo v-petrobum i mojga ináloga sziuka gut szem 
Z'nvi v dobro vö zéprno, i tou szem csinio vszákdéu 7 — 10-krát ah uiotiua 
chaibol vodo szem tiidi prao i z-tein szem fon zadonbo, ka ti bejli mozocske 
v'zo na tretyi <l«*n méiisi, szledka pa vu véksi fa lat ov jaj dőli püscsnli z-guta 
i ’/adoubo tou szem tón, ka je moj mali szmko na sterti dón od tóga betega 
oszloboilj. u grátao, — i pri moj nogáj sze je spilao.

Eli móléin vüna/.vejs/.titi. ka goba more z-poteke prinesena biti z.i gut 
vnloii ali gib- sze laksa nemore doubili, tani sze more na ed.-u máli falat 
les. a, steri 2 »b c/.iinét< r dugi more biti. na nyega gór zvézati csiszto bejlo 
cznpiczo. uh iiiocmo gór zvé/ati, nej ka bi med pranyoin z-leszn dőli s/.pad- 
nol.i i ZMiyim v-guti na véli ke uapravo — Morém sze szpomcnouli s/.toga 
tiidi, ka v-gut globoko terbej notri szégnoti i tek prati; tou je niksa ta- 
iingit nej, esi sze tou tömi (leteti gerdo vidi, ali na vüiuetauye pntis/.káva,
tou za IIláli c/ajt premiué.

l'o
bila, s/.e

vs/.akom vöprányi sze on petróleum, v- steroga je: ta goba namOcsein
more hi vb-jati. g, )bo pa n i csiszlo terbej víi /.prati. ka gda d.

driigoucs terb.lo i’ö prali gut, naj csis/.ta bode krnn t.ii guba, kiam te pet
roleum.

'l’o domácse vrácsenyé, stero s/.am pred nisterimi dnévi, gda szta in
dvej deleli melle, szil in i. j zimo i nej nüczao, tou t-dno dejle mi je  meutü- 
valo od hzmrti, fa miliő od vecsue zsaloszti, na kolko sz. m tóga máioga 
sziuka z-petrol* unióm pouleg liizsuoga vrászt.va, za nuloszti nngyela mentü- 
vuo. Gda eto ouprej dam, szaiuo ti blizsnyi. priátelov dobrotivuoszt inam 
pred ocsini. zs< l j'iye moje je. naj nyiiu nigdár uad.; terbi lo nüczati ! i esi 
sorsa roilka med koga sté fa miliő verzse tákso szinert.no nevolo dypliteri 
ti**za le teg, pi io /.tm ga unj próba té inoudus, jász mocsuo verjem v-gvüsiiom 
ozdravilelsztvi. 1 esi med vuougiin cslovecsa liszt vöm szamn ednoiui obarjem 
zt* in te náj di.igsi I.mcs to dejte, tak bude tou szladki pocsiuek moje düs- 

I nevejszti, ka s/.am diiigim tiidi ua znánye dao ono hasznovito dobrouto, ka 
je  po driigi nioji piiátelaj Goszpodin Bong na szrecso dao uazvejsztiti. — J 

J proszim vsze o11e, ki do tou vracsitelsztvo kak szem dőli szpis/ao uiic/.ali,
I naj tou notri denej.. :.li d.ijo djáti v-novine. ka s/.e naj po razsiirj ívanyem 
! teiu vecs i je  1111,0 1 , ki domácse vrac-ilel-ztvo tiidi szpoznajo.

űomácsi í zvünszki giászi.
— F a lc  vivxi.a|»úii szó po steliiigi kakti 17-ga od nász.

; od.sli. — h dni tű eztán jnyi s/o kak nyin je c/.ajt dopüszto máié deczé
oliiaubiczo ( ki-dido1> d; ). nudliié politisko birovijo, ino sze poszédik ober 

| rednos/ti s/o /.’iii'V í-c.áio  povedali. Vö je  zmi rjeno bilim tiidi na spitao 
; '•'•tiáni dáui híiidiis ltíüO kláftra. Viczispán szó zaouvics z-veszélnoszt- 
! mv na znánye dali, ka ÍSzoboto ua szaksen sztráui naprej iti vidijo, ino s/.o 
i obecsali, ka ol roglijne dngováuye kak de szaino inogoucse do szigdár od- 
I govárjali.

I&ol/s’o i i V e l i k o  postiivaui Maár Lajos milosztivuoga Gróf 
; Batthy. iy  Art huta húsúi I aj-li.n szó za szobocski spilao 10 raiuski dobri bili) 

dati, >a .-leró csín* jnye nyiu zaváluoszt szpoznajo ,8pitála odebrauczi."
—  ̂4‘iH‘si la lv ú ia  pertoeski plébános S/O ápril 15-ga duéva pri s/.e- 

n styái.i : i buc.-i biIij, - -  ino kak szó sze perti douiui pelali — Császár
: György ö.t..lusi s/.o ga od nezpozuáuogu zsoka volo Z-edi;iu kolekon gorza- 

derzsali. Sztári yo /.poud s/o po szrecsi odisli od uevarnoszt', da s/.o nyin 
konyi bitroma dalé oub jz-ali. L’iouti Császári, steri je  pred birovijov zse 
tak zuilusztu szpoziiani, tozsb.i zse notri dáua.

— K a H it^ / á rc  V 'p iiK z k o . Minisztérium ie na máro doj klauyé 
gledúucs eduo rend- lüvanye vö dao pouleg steroga je  pred doj klányou od

össze a megye területén működő összes egyletek képviselőit, mely értekez
letnek feladata volt megbeszélni azon módozatokat, melyek által a Uizoitó- 
egyleteket alakítását minél szélesebb körben eszközöhi' lehetne, ezen érte
kezleten magam is voltam szerencsés rés/t vehetni, — eljárásának további 
eredményéről azonban a közpouttóii távolságunk miatt tapasztalatot nem 
szerezhettem.

Ez értekezleten mint egyik nagyon fontos kérdés tárgyaltatott: a tűz
oltó szerek mikénti szaporítása, ami különöst n járásunkra nézv.' lényeges 
miután itt az összes 114 községben csupán f> fecskendő található. KivánMos 
volna, hogy e tekintetben a nu gyei hatóság által intéztessék nyomás a mu
lasztó községekre, ami hogy megtörténik igen valós/.intt és egyáltalán !• •- 
mélhetjük, hogy az alispán ur lelkes működése következtében legkö/el- lib a 
tűzoltó-egyletek minél több községben alakítására nézve fognak intézkedé
sek történni.

Adja Isten, hogy a mi egyesületünk és tagjainak buzgalmából s .-m- 
bertársaiuk javára minél inkább fel virágozzék ! Ezzel a folyó évi rendes 
közgyűlésünket megnyitottunk nyilvánítani.

h/.amoga oguya brauitelsztva drü'.stva napr 'jidejnyi k ik veszéli glászom 
morém naprejdati, ka -zn v-preininoucstíin leli vár megy ősz ki vic/.ispán vár- 
megyöszki táksi driistv te odebráne s/.o vkiip po/.vali, ua gyüiejs derzsánye 
steroga gordáuyo je bil.ui szi poguc-aii, kak mogoucse oguya brauitelsztva 

i  driistva kak nájbole razsürjávati, ua to n gyiilejsi s/.om jász tüdi szrecseu 
: bio tao vzéti, ali k i s/o jo tani dokoncsalo, za dalecsiue volo szám znanof/t 

s/.i n-j mogul s z ._ r . r  h. Na tón  gyiilejsi je eduo zuamenito pitanye pred 
tárgy, lás prislo: bran telsztva skéri s/právlauye, -tero j  - /. t uaso birovio pre- 

! vecs potrejbno. eh ., nasoj birovii, ede 11 l  vészihez jes/.te, szamo 5 spricz- 
kancz jeszle. Z m. I i io  bi bilou vtom túli, naj bi vármegyöv szkoncsanye vö 
dao na zamüdne veszuicze, — stero ka sze zgodi je isztiua, i po prejk sze 

| lchko viipauio, ka paul k YÍCii«p.uio»o *rejU  Jolavuositi volo vu prisesztoon 
vrojoicui vu kuk unj vv.es obcsiuuj sv.u laksa driistva gór poaztávijo.

U.ij Hong, ka uwa Jrüstvo i ny.-gvi párám trajU aati imáim b liu á n jim  
I na dobrotivuoszt kak uajbolu naj cavoW! Z-i-tini „tóga ívta gyüli-js odprónr.



egészséges marha vágandó i* le, meg n m ■ *1 1 • i 11 t-i es így mindazok, kis 
megvizsgálatlunul m arhát em ber, eledelre levágunk, illetve .1 m arhalért 1 
a levágás előtt be nem szolgáltatják, minden beigazolt esetben h atározó1 tan 
büntetendők.

A z  i s k o l A *  j j e r n i p k e U e t  eddig különösen 1 prntestim !■ i 
kezeteknél szoktak ha-zilálni a rra . hogy temetéseknél a koporsó kőiül éne
keljenek és a h alo ttat a tem etőbe kisérjék. — Trefort Ágoston vallás és 
közoktatási miniszter most körrendeletét intézett valamennyi püspökhöz és 
Supprindeutiáboz, melyben rn . /.alja a feuntebbi szokást, és azt a jövőre 
i. /.ve egyezer s mindeukon-u «ltiltja. Járván yos betegségek idején ugyanis a 
veMiiekek ily módon könnyen megkapják a betegséget., vagy pedig, miután 

■ .bb'ivil’e nem elegendő melegen öltözködnek, könnyen meghűlnek. Ezen 
kívül egé-z délutánokon á t elvonatnak az iskolától és tanulástól. Mind ezen 
lkokból, & miniszter f Ibivju az egyházi hatóságok figyelm ét, hogy . zen szokás 
• ryakorlását mielőbb teljesen megszüntessék.

— A  m e g y e  német vidékein nagyon megkedvelték az úgynevezett 
.n-egélyző egyleteket. Szeut-G utthárdtól fölfelé az osztrák h atárig  majd

nden nagyobb községben van m ár ily. intézmény, s most Borostyánkőn  
is állítanak fel. Minden részvény után heti 10 ki\ fizetendő. H a valaki aztán  
hajba jut, szerencsétlenség éri. kap kölcsönt mérsékelt k am atra. Így seg-;- 
1 v..•/1!c egym ást a községbeliek. Igen sajnos, hogy megyénk m agyar v :.1 -kein 
js nem tud lábra kapni az ily üdvös eszme. A m agyar —  r. i. a falusi — 
lomha arra, hogy ily segítség  lehetőségét átgondolja, nincs vezetője, ki jó 
ntra terelné és felvilágosítaná, azért ju t aztán az uzsora kezébe, s azért 
szól meg oly sokszor a községekben a végrehajtói dobja E /  a mi ii"n ; 
népünk igen szorgalm as, felvilágosult, összetartó nép, s méltán példányképül 
szolgálhat arra, hogyan kell keresztül vinni az e lv et: egy mindannyiért, 
mindannyi egyért.

— .1  k a á o n a i  s z o l g á i m  megnehezítése t.erve/.tetiu a hadügym inisz
térium által egy legutóbb előterjesztett törvén yjavaslattal. Eddig ugyanis a 
katona, hogyha három esztendejét kiszolgálta. kazam eh'“t “tt ' csak minden 
második esztendőben tartozott fegyvergyakorlatra bevonulni, az in törvény 
./..-rint amelyről azonban még kérdés, hogy az országgyűlés elfogadja-.; - a 
"egyedik esztendőre is behívhatok és ott tarth atók  esetleg az egész negyedik 
esztendőben, és pedig nemcsak háború esetén, hanem béke idejében is.

— IS o c *  k o r o k  a  h o n v é d s é g n é l .  A honvédelmi mim-per p  1 1 ' .  
hogy minden egyes houvédzászlóaljnál negyven bocskort tartsan ak  készlet- 
in n és pedig olyan szerkezei iieket, a miliők am a vnlékeu használatban v; :i. 
nak, melyből az illető zászlóaljat ujoucz.ozzák A bocskoroknak rendeltetés.-, 
hogy táborozások alkalm ával olyan emberek viseljék, a kik nincsenek a b a
kancshoz szokva s azért könnyen feltörik a lábukat. A közös hadseregnél : 
szintén fognak bocskoroknt készletben tartan i ily haszn álatra, o tt azonban 
egyetlen fajtát, úgy hogy az. a ki m is fajtát szokott vis-lui, ii 1 bakancs  
helyett bocskort kap, tu lajdonképp cs ak vederből csöbörbe jut.

— A z  lljoilCZUZÚK alkalm ával katonának bevált a kö/.-i.- h ad f i ■ 
llez 6 0 ,  honvédekhez 33, hátralékban m aradt a járás 33  em berrel.

— A m u r a t z o i i i b a l i  o r s z á g o s  v á s á r  tartó .u ra  jogosultak  
kérelm ét, hogy a rósz időjárás m iatt m eghiúsult nagy héti or.-zagOS vásár 
helyett pótvásár m egtartása engedélyeztessék folyó é .i  májú-. 7 -ere — a 
minisztérium elvetette.

— T i i z m t r k .  Andor házán április lő -én  -st. • !•* i 1 óra ; 
vabísziuUleg bosznból eddig ism eretlen tettes felgyújtotta K Er:seb.-t 
zsellérnő viskóját, minek folytán az porig  leégett. A kar--- leányai:ii egyi,1 t, 
több égés sebet kapott a mentés közben. Mint levelezőnk írja, a lelketlen  
andorháziak nagy tömegben seregeit k ugyan 1 tűzhöz,
ságos előadáson azonban, inkább gyönyörköiltek azon, mint annak 1 t j  d.-s*‘t 
akadályozták. A tettest gyan ítják , de egyenlői, minden bizi.uyit-ék nélkül 
—  —  fa i’ó ! '  H i iU h ,1 » n ,V  A r t l i u r  butthyányfalvai uradalomhoz tartozó  
károly  falvai majorban április 17-ón
szekér szalm át m agában tartalm azó szalmak.izul gyűlt ki. A lauladoit 1. 
ham arjában észrevették tűzoltóink és kivonultak » vesz h. 1 • hol t>* o 
órai m egfeszített munka után sikerült a fűznek tovább terjedései m egaka
dályozni.

— A  S z e n t-fte b e M ty é u e n  folyó hó 15-én m egtartott, unc-ui úgy
nevezett „topla proska* alkalm ával egész háború keletkezeti .1 s /  nt-seb..--- 
tyéni és sándorvölgyi vásárosok között. —  Mint rendesen kicsiségből kelet
kezett az egész, csakham ar azonban mindkét részről kéjekkel és dorongoki 1 
fegyverkeztek s a dulakodás oly nagy mérvet költött, hogy midőn . cseml- 
őrség a helyszínére érkezett, m ár 8 egyén feküdt a har.'./téren, ! • bb—  1c.■ ,■
miIvos sebben vél ez ve. Nehéz seb bet kapta
ózukics József tót keresztúri. Gyerjék M átyás s/.eat-ad>.. f y •; 1::. *V.éuar A-iaui 
mátyásdombi, SerÜga József szeut-sebestyéui lakosok. A cseiníur--.-• 
dorvölgyiek közöl 1 2 -ő t tartóztato tt le. és á llíto tt a bíróság el. 
nyája fiatal legényke, akik csak rendetlenkedui, esetleg lopni járnak a va
sárokra.

. • , . i. .imuiÍ'hI) potrejbuo notri poká-
zdravo, oni pa steri brezi 

pred ten notri ne pokázsejo,
vs/.aksen hijpi do ob trofani.

h o  hz*‘\u ! ia a «  j r  •<«»;;; a  Ibiin de pri lütheránnj. ka je  tn 
sun'.!,-, 11 1 j.r. u n ' ' p r i l i k u :  ni-rtv-c/,a  skrinye sztál a 1 tam

ev ijala. 'i refort Ágoston 
■ superintendensom, v- 

prisesztno vrejtnen gledoncw pre-
povejo tón.

— fá d  a  z g r u b l i v i  lu e te g o v je  k r a l á j e j n ,  t* sze hitro zgrábi
t.iU• 1 1 ' . ;m»,•..! 11 ima dobro obiecsena

. • cse. .1 - ouio zauitídijo i nevesijo
1 jo uaj ta indasnya

Sega kak ii ‘ ]p. rv le pn minő.
— V - n a s e n  r á r m c g y ö v l  na nénskou kráji szó jáko oblüjbili tak

perti stu-
I't i :• - ■ • d: '-'. a, zdaj v-Boiostyánkői

ati, esi te atoj
v-uevolo prijde, 11iaszr-c.-n ga dujdc, dobij u.. ■ i . jiiezc na mali interes.
Tak pnunignjo v>.sznijesarje cdne öve, Ják o .........aseu vármegyövi na
v.igor'V.kmi líiá j- ncinre na uikoj prijti t&ks igoványe. Vogersz.ki
csluvik. knkti Ve;iz.níjcski na marén na tiszte a' ■ pomoucsi premiszlo.
nejmu voditelu, téri bi g t  na dobro pont ■ i ' k prijde te vnavarue
roké. ii-o v.iitn ta 'szniczaj Tej nasi
nénski lidjé. szó s/.ilni, vküper der/sáui inlj . > stlihsi na
ouo, kak terix-j .ii.o pr-jk «zpeiHti - ed“ii 1 v-/<-], vszi zu ednoga.

— M in iM z trr i  mim u u k o n i ,  ku • ■ n ij kutainazko szliizsbe pozsméesa
mao esi je

1 - ni. i. : í ; 1 1 í i .i , i je  diw bio vszáko
V .. led nos zt i

8<se eterto
zad rzsi i nej szamo

gda je bojna, nego vu mirovnon vrejmeui tüdi.
X »  « « te llin g i je  notri osztalo z.a voi- .■.ki ztran (czaszarszki) 69.

•/a honvé;de pa 33, odzaja je  osztalo 33 lüjdi, S ' .i szó uej vö vdarili vö
nametáviiiuye.

X a  N zobuc>ike o r s z a c s U o  ü z ciiy i . n-.ics derzsánye notri
dáno pn>snyo, pOulek slei.iga sze vüzenszko -izei lagoje vrejmeu volo
nej m*>glo zderzsati, ka bi sze ti;>.tO ZUouvics ol ■ ; rzsulo május 7-ga dnéva,
je  minis zterium nej dopüjszto.

O g y u i .  N . Aij-lorházs áj r:l n.■•)-/. ez a -L. ■ duevu ve csér konlik
10 — 11 . izuánoga zroka volo
S'/.O kov ic *  Br*VÜ9t.» ruíSg-ili, )« .1 nil.i .lőj zgorejla. Ver-

. pijsi jo I ej 
. . i storo fco- 

- 1 ■ jészté na
H ijv  Vt th-ira ; ik zváni , Károly*

. .aiuáiiuga zroka ed no osz-
zéti ogj eo szó nasi

i." iuii',1 , . ■ p 1 • 1 : • v, c vöruiua delo szó ogyen
na dalé gór obderzsuli.

. iö -ga dóévá obder- 
styanczi pa 

ejlo delo, na 
ziuyávanye je  na 
zse konlik 8 lüdi 

inti Bohár Fereucz Mátyás- 
Szeb styáná, Bohár 

szó od Sándor-
l J  (1 .1 b. - szó mládi decski, steri

a/iimo razbuko delat: ali pa kráduoti odi jo i*a szeuve.
V .I i i i t u c i 'i i proli ti Godina Istv ‘ tara odobéranye szó Vlai

Miklós IC O d r ü g l  u p e .ll áczio notri dűli. po : p ’ zo pijszma pred ini-
lli-zter inni prisla, de szó ö d e b - íi auy« za ■ , .1 -róka volo, ka szó veski
tanácsi ,iczke ino p.jgla várj*; tüdi ua ed no - biá .i bilij, je  za uikoj
s'/pozm) imr zavorgo j i-rvejstj odebéranye

C n á k á i iy i ;zli;'‘*uou „Dombi* li -zo d - s f a l á t o v  szviny

N y ilv á ü i^ iió v iÖ Jic i .  Pinti* / un.' urn tudomást vevéu ar-
ról, mi . jut íbb ’ .• ént ölh il 6 neveletlen gyermekemmel

iberbaráti szeretettől 
okát teljesen feltu-

i . nondok.
é : u n d S 1 in 0 u Muraszombatban.

— L r h o u i é r  köz-égben Godiua István köz;, gbiróva i-.>tóut u. _ 1- 
. Ilen V laj M

b.-/é- folyt Ín az iratuk a belügyminisztérium «!•• b -i é i ■. • • •;.L
jizxii okból, mert a községi képviselő-testület tagjainak a . o ;. ui el..leí
róknak választása ugyanegy napra lön kitűzve és foganatosítva • m . ■ ■ r*i- 
misitette.

— Bí o ü ó .h í y u l i u k  t e l v e s e i l c s o  elleu igen jónak : 1 . ■>.
vetkező szer, niely.t unnál is inkább ajánlunk tisztelt tisztei! vasoiuk 
figyelmébe, mivel a tyúkok ültetésének itt van az ideje és a te.iv.^edé-s 
gyOn köim yii beállhat ott. ahol euuek más iutézkedésok által ti. j-l  11 u. 
veszik, és ez Ui-in csak a kotlóuuk, hanem kis csibéiuek egészségére nagyon 
hátrányos. E szer nem más, mint porrá tőrt kén . . . . .
hintünk a fészekbe mielőtt a tyúkot elültetjük. A kénpor a ivük li.-tm-l 
folytán párolgásnak vau kitéve, mely a tyuk testén l.-.vö icrgeket .öl: 
mire a csibék kikelnek, anyjuk teljesen ment az őket is veszélyeztető tet- 
vt-klöl.

A t a á l i á n y l i o z  t a r t o z ó  b o i u i i i  nevű majoii*ui 1G di* ■>
elhajtottak a cselédség karára. —  A tetteseket Zulaniegyébeu gyanítják és 
nyomozzák.

__ A e n iz e i i  s z í n é s z e t .  Balogh Árpád színigazgató kérdi-t ,í . n
.1 foszolgabilóhoz az iránt, ha váljon a nyári idéuyi- nem lön-e valakinek 
Muraszombati-.1 nézve a szinielőadási engedély kiadva ueml.-ges h.-n . 
e nyár folyamán ide jönne társulatával. Balogh Árpád egyiib.b. 1; r. nuki m 
kedvencze volt a muraszombati közönségnek s abban az időin n . tri*ui •.; 
meglehetős anyagi eredménynyel távozott Muraszombatból; int uar ujyau 
uagyrészbeu változtak a viszonyok, amennyiben nehezebben adjuk ki 
ra.>t mint akkor, de mart Baloghék emléke még igen épen él az ért lmiség
lelkében, és mert Mnraszombat közönsége akkor, mid.........
szetnek áldozatot kell hozni — kivált mikor ez teljesen ki t> ■ <<íe -n ,. mint 
azt Baloghékról fel k« II teuuüuk — sohasem szokott szükk.óiü l-uni azt 
hisszük, hogy az igazgató részéróli megpróbálkozás legaláob középszerű 
anyagi eredményt fog kivívni. Tehát hozza Isten!

Nyilttór. 
jü F" Ó  V  Á

. oknak elejéi vegyem, 
itkoz&tra, hogy a helybeli 

. n m a g y a r  p e t á n c z i  s a v a -
nba 11 m l.v okok m iatt, miket majd 

s tá je r  r e g e d e i  v i 
z e t  tartja üzletében ; felkérem  t i  jet, hogy sa vány u víznek
vásárlásakor ügyeiméi, u dugasz égetésére irányozza.

1’ u vuti . .. 1 u . v Magyarországban törvényileg szi-
forgalomba hozni, melyek vasesö- 

v. . . r V - zen b eseuipészett külföldi viz pedig oly kutból
zteri felfogás szerint 

íróknak, kik ezt isszák !

P M K H A .
m írem zéti. ino szebé

na ouo vö boti A s c h e r  K . in o  » l n  ne odávajo
mojo v o g e r s i k o  f i s é e h é n y i  v r e f i n e  v ö d é , nego to s t a j e r u k e  ®- 
R a d g o n y e  derzsijo vu terzstvi. Goi obproszim visziko postüvene mesztan-
csare, ka pri küpili unj pazko májo na zátik zsgunyé.

li..> opou inán ( fart. ka - .^ .-i-•'.kon országi )■■ po pravdenou sztráni 
! pn !, 1 . ijono t - 1;:-j-r-jj , .to vödé odávanyo, stere szkouz zselézné

czejvi teesé ino ponleg 
1 . imo. Pozdrávlun tábsin vogersskon zsa-

loudczou, steri táks.i vodou pijéjo
• V o g l e r  « ? 6 z s e f ,  «SaécUényi ft>rrá8B-tul»jdoaos.

Az e rovat ou u - ! ■ tekéit nem » iái felelősségei a Szerk.



__ X e u n ia n  L o t t l  múlt számunkban kö/.olt öngyilkosságára vonat
kozólag X**umali Adolf mnrajzom hali lakón kereskedő az eltűntnek testvére 
annak kijelentésére kért. fel bennünket., hogy nem ő azon közeii rokon, ki 
a szerencsétlennek pénzbeli segélyt Íg é rt; hogy uem a nyomor, hanem le
ánya betegsége miatti aggodalmában esett kétségbe nevezett testvére, — s 
végre hogy az öngyilkosság mindeddig teljeséggel megállapítva nincsen, mert 
a holttestet még nem találták meg.

— A „ H o n n z ii K l e t “  7-ik száma ismét a szokott, élénk s tanulság 
teljes tartalommal jelent, meg. Az egyes czikkek sorrendje a következő: 
Segélynyújtás különféle tetszhalálnál és veszélyeknél. A közleményben köny- 
nyen érthető s mégis alapos népies modorban elmnndatik, miként kell eljárni 
az ájulás, napszurás, villámülés, görcsök s ideges báutalmuk, részegség, vizbe- 
fulas, akasztás, megfojtás, megfagyna, újszülötteknél, ártalmas légben való 
raegfulás eseteiben. Ezen eljárások ismeretére a közéletben majdnem minden 
nap szükség van. A nagyérdekü czikket dr. Plichta Soma orsz. közegészség
ügyi tauácsos irta. — Mikép tartsa magát az anya terhesség alatt és a 
gyermekágyban Dr. Valovits Gyula főorvostól. Nagyon ajánlatos a lakosság 
részére. A fogak és a száj ápolásáról, valamint a fogak tisztításáról. Bika- 
falvi Máthé Domokos udv. fogorvostól. A fogak megvédéséről s a száj ápo
lásáról igen praktikus s becses lanácsokat tartalmaz e közlemény. A bábákról. 
Dr. Lendvay Páltól. A bábák által űzött kuruzslásokról s azok megszüntetése 
módjáról intézkedik, üdvös oktatást adva a rendes bábát nélkülöző közsé
geknek. —  Gyógyfürdőhelyen milyen lakást keressünk magunknak ? Tüdő- 
vész a házi állatok között. Ilyen mágnás kellene Magyarország kö/.egesz- 
ségügyéuek! — Miért terjednek el némely községben oly annyira a ragályos 
betegségek? — Ápril hónap, mint. a gyermekek legnagyobb étvágyának 
hónapja. — Mit tegyünk valamely nagyobb ebéd után, hogy az emésztést 
előmozdítsuk? —  Helyes-e az étlapot egész hétre mindig egyformán meg
állapítani? — A jó  egészség állandó fenntartására mi teendő reggel mind
járt felkeléskor? Orvosi tanácsok: a fogfájás, hónalj- vagy lábbizzadás, az 
izgatottság es álmatlanság, vérköpés, az ásványvizek ivása, mellgörcs, az 
ópium és morphium, a teng'Ti fürdők, himlőoltás, orrburut, ideges nátha, 
Lenck-kávé, honieopafhiú, főfájás, szemüveg-választás, gyógyfürdőbe stb. in
dulás iránt. A közkedveltségnek örvendő lap ára egész évre 4 írt. félévre 
2 Irt, negyedévre 1 írt. Megrendelhető a  „Hunyadi Mátyás* intézetben Buda
pesten Zöldfa-utc/.a 43. sz.

H ird e té se k .
P A R T IÉ , — OCCASION, — A LK A LO M -Á R U K .

! !  Í G I Í A T I O H üI íL  ! !
j j jg r *  Kővetkező

10 d arabból ó lló  szükséges h á z i- és ú r i  cz ik k , m ost 
a  m eddig ra k tá ra m  t a r t

csak 4  frt 5 0  kr.
2  darab t készülék jótállva valódi müfara- 

gott tajt-szipka, valódi borostyán, mind
kettő egy finom dobozban zsebben hord
ható és szivar- s szivarkáklioz egyaránt 
alkalmas.

2 darab 1 készülék finom iniilajték dohány 
és szivarszipka borostyánkövei, mindkettő 
finom, a zsebben hordható dobozban.

1 darab kiváló finom nickel vagy bor zseb- 
doháiiy-készüiék.

I darab kiváló finom szivar* vagy szivar* 
ka táska bőrből.

1 darab kiváló finom, szabad, péuz-tárcza, 
kos-búr, vagy safiiantbói.

1 darab kiváló tinom&u berendezett zseb* 
pipere-készülék.

1 darab kézfaragott, jószagu tréfás szivar
szipka.

1 darab finom pakfong tuzi-cszküz szalon
vagy svéd gyufára.

A szétküldés az összeg elóleges beküldése avagy cp. kir. postautánvét 
m ellett történik.

Nagy raktár kézmű-, rövid-, szövött-, selyem s gyapot-áruk, 
valamint disz-, bőráru és minden alakú dohánykészülékben.
m2_. B R  A  U  N  E. B o c s ,

II., Lilienbrunngasse 6. szám.
K é r e t ik  a  czim re n a g y  f ig y e lm e t  fo r d íta n i .

M N H 9 H  © A © 9 4 $9
© © © © « » « • ©  •  9 •  •  W 9 I 9 9 M 9 H Í 9 1  
9 9 9 W 9 9 & 9 9  9 9 2 ® 9 9 9 9 2 9 9 9 9 9 0 2 9 ®  
99999999999999999999999J®&9

155,808. Árverési hirdetmény.
Alulirt kiküldött végrehajtó az 1&81. évi LX. t. ez. 102. §-a értelmé

ben ezennel közhírré teszi, hogy a muraszombati kir. járásbíróság I l lő . ,  
1270. és 1243. Száinu végzése által Singer Gyula vaslaki, Egg Jakab és 

Markovics bécsi lakos végrehajtatok javára H irschl Mór szeiit-sebestyéni 
(pocsaróczi) lakóé ellen 453 frt, 44 írt 37 kr. és 16 frt 21 kr. tőke és jár. 
követelés erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás alkalmával biróilag lefog

la lt és 323 frt 03 krra becsült összes bolti czikkei, bútorai és ágyneműiből 
álló ingóságok nyilvános árverés utjáu eladatnak.

Mely árverésnek nz 1104 888. számú kiküldetést rendelő végzés foly
tán a helyszínén vagyis alperes lakásán leendő o ‘//.közlésére I .S S S - d i k  ö v i 
á p r i l  I i6  n a p já n a k  délelőtti 10 órája határidőül ki tűzetik és
ahhoz, a venni szándékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg. hogy az érin
tett ingóságok ezen árverésen az 1881. évi EX. t. ez. 107. §-a értelmében 
a legtöbbet igérőuek becsáron alul is eladatni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. évi EX. t. ez. 108. §-á- 
ban megállapított feltételek szerint le«z kifizetendő.

Kelt Muraszombatban, 1888. évi ápril hó 13-án.

i
|

ZISKÓ GYÖRGY, kir. bir. végrehajtó.

X X X X X X X X X X X X .  X  X  X  X  X X X X X X X X X X Xx x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x

• • • N 9 « 9 i 9 « 9 9 H A t M H H N M8 Mána-czelli gyomorcseppek, 8
j  des hatású gyógyszer a gyomor minden bán- J  
latinai ellen, és felülmúlhat lan az étvágyh iány
gyomorgyengeség, rósz s/.agu lehellet, szelek, sa- ^  
.anyu fel böfögés, kólika, gyomorburut, gyom or- A  
■gés, Imgykő-képződés. túlságos nyalka-képződés. Z  
lárgáság, nndor és hányás, főfájás (ha az a g y o - S  
nőiből ered), gyomorgörcs, szckszorulat, a gyo- 
nőniük túlterheltsége étel és ital által, giliszta. A  
ép- és m áj betegség, úgyszintén arany-eres b á n - A  

tálmák ellen. A
I E g y  ü v e g c s e  á r a  h a s z n á la t i  u ta -  a  

_________  s i t á s s a l  e g y ü t t  3 5  k r . £
A  Központi szélküldési raktár nagyban és kicsinyben: &&

•  BRADY KÁROLY
^  „ a x  ő r a n g y a l h o z "  czimzett gyógyszertárában K r c i u z i e r l i c i t ,  (
A  Morvaországban.

Kapható Muraszombatban: BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronához,"
9  valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52—49;
W H t — — e a t — H t t H M I I I

E t . l i . g . r é s . í r s a T I j l j i j j j j f j m
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Legolcsóbb árak .

megrendelési forrás. A U iu m u w  u t u u y u u m u u j  Pontos szolgálat.
A mi évek óta fennálló áruházunk küld porLómentesitve vámfizetési kötele

zettséggel, lcgjobbnu kipróbált árukban, egyenes készpénzzeli megrendelésnél a követ
kező rendkívül leszállított árakon, utánvét vagy olöleges fizetés m ellett:

Kávét csak tiszta és jóízű fajokban, zsá- Az árak portómentesitve, csomagolást
kokban, ploinbozva, piritatlan állapotban a ’

lső i

kiló Santos, kiv. . kiadós
5 „ Cubu, zöld, erős . . . . . frt 5*60
5 „ Gyöngy-Morca, valódi, tüzes frt 5-20
5 „ Ceylon, kékes zöld, erős . . frt 610
5 „ Java, zöld, delikát . . . . frt 6 20
5 „ Arany-Java, kiváló fin. enyhe frt 6'10
5 „ l’ortoricco, jószagu. ériás . frt 6 50
5 „ Gyiingykávé, kiv. linóm, zöld frt 6 351
5 „ Arabs-Mouca, kiv, nem., tüzes frt 7-40

ingyen számítva értetik.
Chinai thea díszesen csomagolva, I-a min.
Cougo ig. f. kil. frt 2-40 Congo Grus lel. frtl-70 
Sourlioiig i. f. lkl„ 3-20Császár-melange 4-30 
R lim  öuba kiv. tinóm 4 lit. hord. frt 3-7v) 

Jamaika If. 4 literes hor.lób. fit 4-40 
_ Arrac. de Goa ff. 4 literes hordóban frt 4*70 

fí-t ii 5 l/iszhal la izlandiai uj áru 
, lum frt 6 3 5 * '  l 1., kilónként nettó . . . .  frt 2-70
’ tüzes frt 7-40 l(aviar nagyszemü uj legf. áru 

. . . . . .  1 1  l kil nettó frt 3-yO, 2 kil nettó frt 005
4 < kilo „Ottó goool Virított foiljku, 0 „ AsrfaU riI i 5 kil. 1 -4J, kir. f. 5 kil frt 1711 

irt 6.10, G.40, 6.75, stb. l'erlsago kiv. fin. 5 kilós zsákokban frt 1*115
Eltlinger kiváló finom, hírneves őrlőit Matjcs-hériiigek, ff. körülb. 30 db frt 2*05 

kávé-melange-ja (szurrogátum) 5 kilós zsá-Zsiroshal, nagy pstliord. körülb. 25 db frt 1*85 
kokban frt 3.20 Kénycsségü sóshéringek, 400 dtto frt 1*60

Az országos vám (mely itt le nem fizethető) külön 5 kiló piritatlan kávénál kö
rülbelül frt 2 50, 4:t , kilo pirított kávénál frt 3 .—, l kilo Urnánál l frt 25 kr., 1 kilo 
kaviárnál 60 kr., 1 liter szeszes árunál 1 frt 50 kr., 5 kilo rizsnél 10 kr., egy postahordó 
boringnél 20 kr.-nyi összegre rúg. 268. 18—12.)

Ami nagy árjegyzékünket vámtarifával együtt kívánatra ingyen portómentesitve küldjük.

Jó tá lló n k  li <i m i s i l a  1 1 ;i ; jobb á ru k ért és felhívunk egy próbára.

és társa " 'S S * " "  Hamburgban.
; i n s i | , n i n i  s a p j S i i o o | J i i  ! ; n t j i | ) m , ) } |

Httl inger

A DreherAntai-féle kiviteli palaczksör

D ietrich  és öottschlig
1? I ;  11 A  T  K  S  T ,

DREHER A N T A L
K Ú líiü 'tA .

p 'dett, tehát tükörtiszta kiviteli sör szétküldése, folyton friss 
minőség hamisitlan volta mellett kezesség vállaltatik.

N a g y b a n i fo g y a s z tó k n a k  je le n t é k e n y  á r-e n - 
g ed m én y .

Á r j e g y z é k e k  m i n d e n f e l é  i n g y e n  és b é r m e n t v e .
Miután gyakran megtörténik, hogy idegen készitményü és 

gyöngébb minőségű sörök „L)re her Antal kiviteli sör“ czim alatt 
forgalomba hozatnak, a t. ez. Drek>*r-féle kiviteli sör fogyasz
tóknak a hatóságilag oltalmazott üvegezőnkét, melyen a Dictrirh  
és Gottsehlig és a Drelier Antal név okvetlen kell, hogy rajta 
legyen, kiváló figyelmébe ajánljuk. 230. 6 —5

Nyomatún Giüubauui Márk gyorssujtújáu Muraszoinbaibau.
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